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KYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT B CEMAHTUYECKO CTPYKTYPE
TEPMHUHOJIOTHYECKHX CJIOBOCOYETAHUH (HA IPUMEPE
IOPUIUYECKON TEPMUHOJIOI MU AHIJIMUCKOI'O U PYCCKOI'O
SA3BIKOB)

Aunomanus. /lannas cmanmus nOCGAULEHA PACCMOMPEHUIO HAYUOHATLHO-KVIIbIYPHO20 KOMIOHEHMA 8 10PUOUHECKOT
mepmunonoauy. FOpuouveckas mepMmunono2ua AGNAEMCce OOHOU U3 Hauboslee MeCHO UHMEeSPUPOSGAHHVIX 8
obuLeUmepanypHbiil A3bIK MePMUHOTO2UYeCKUX cuchmem. OuesuoHo, Ymo MHO2UE OPUOUHECKIE MEPMUHbI 8bINOTHAIOM
He MONIbKO HOMUHAMUSHVIO (VHKYUIO, HO U Hecym 6 cebe KWIbMYPONoSUecKyO UHGOPMayuro, e0CnpUHUMAeMYIO
usyuarowgumuy a3vik. Hzyuenue ocobennocmeil nepedady npu nepesooe KOHHOMAamMugHo20 KOMNOHEHMA & CPYKIype
SHAUeHUA 10PUOUHECKUX MePMUHO8 Npeocmasiiem unmepec 08 uccieoosameneii. B cmamve noogepeaiomcs
paccmompenuio Hauboiee uHmepecHvle NPUMeEPbl COCHIAGHBIX TNEPMUHO8, COOCPHCAIYUX 8 CEMAHMUYECKOT CHIPYKIIYDe
06pasHoe nepeocmblciete ¥ NPUHAOTEHCAUUX K PAITUYHBIM 0DAACAM-O0HOPAM.

Kmiouegbre cnosa: iopuduqecm}z mepmunoocusd, HAyUoOHAJIbHO-K)IIbMYPHblE CEMbI, 06p03H0€ nepeocmuicierue,
cocmashble mepmMunbl, CeManmudecKu neperoc.
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CULTURAL COMPONENT IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF
TERMINOLOGICAL UNITS (ON THE EXAMPLE OF ENGLISH AND RUSSIAN
LEGAL TERMINOLOGY)

Abstract. This article deals with the cultural aspect of legal terminology. Legal terminology belongs to those
terminological systems which are the most deeply integrated into common literary language. It is evident that many
legal terms perform not purely nominating function but also contain cultural information which is revealed to language
learners. One of the most interesting aspects of the study of terminology is the investigation of the ways of rendering
of additional connotations of the meaning of legal terms in the process of the translation into another language. This
article focuses on the most interesting examples of compound terms in English and Russian belonging fo various
donor areas in the semantic structure of which the cultural components is present. The conclusion about human-
oriented character of the majority of legal terms is made.

Key words: legal terminology, cultural semes, semantic shifi, compound terms, imagery.

One of the most interesting questions for linguists concerning terminology is whether we can
treat compound terms with a semantic shift in their structure as an example of revealing ethnic cultural
peculiarities of the world vision or they are mere reflection of the existing tendency for economizing
language means and the impact of extra-linguistic factors affecting the process of the development of a
particular terminological system.

To answer this question one should analyze the inner form of compound terms with transferred
meaning, their contemporary terminological meanings and try to define if there are any relevant features
indicating that terminological meanings are determined by the peculiarities of the national world view
of the native speakers of English and Russian. Is it possible to distinguish in the semantic structure of
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compound legal terms “national cultural semes™ singled out by some scholars in the field of phrascology?

The analysis we have made helped to determine the main sources of the semantic shift of compound
terms in English and Russian (“donor areas™). They are:

1. Human world and human relations (fidelity insurance, ship’s husband, nposooums 3axonsi 6
JHCU3HB, OMOABAMD Ce05 8 PYKIL NPABOCYOUS),

2. the other spheres of human life, the world of sciences in particular (right without remedy, infection
doctrine, paspyuams opax, o6y30ams azpeccopay;

3. the world of nature (kangaroo closure, star prisoner, right without remedy);

4. the world of objects and their physical conditions (split government, silent system, mscecms
006UHEHU):

5. the world of evaluative definitions (strong arm man, innocent agent, slim evidence),

6. the world of orientation in time and space (to cross the aisle, to lie upon the table) [2].

These donor areas reflect an important feature of human cognition: in the process of nominating
objects which have no linguistic expression the language resorts to words and phrases used in everyday life
and therefore easily extracted from memory [1]. Formation of compound terms with a transferred meaning
is a complicated process influenced by the peculiarities of this or that field of human activity (in our case
the formation and development of the judicial system) and the previous experience of the people. Such
terminological units are borrowed by an already formed terminological system as ready-made units. They
bring new notions and elements to terminological system. As they possess terminological meaning they
should be translated as accurately as possible.

And here we deal with the main difference between idioms and compound terms with a transferred
meaning: in case with idioms the systems of Phraseology of the two languages contact each other and
there is always a probability of finding a corresponding idiom. This makes a translator look for idioms
with a similar meaning. In case with compound terms the terminological system of the target language
is a recipient as in many such examples the nominated notions were absolutely unknown in the recipient
language. Thus the translator tries to find a suitable definition.
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VCHOJb30BAHUE HHTEPHETA U MYJIBTUMEJUHHBIX CPEJCTB JIJIS
PA3ZBUTHUS KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETEHIIUI

Annomayus. Copmupoganiie KOMMYHUKAMUSHBIX KOMNEMeEHYUil A6I9emcs 0OHON U3 GAXCHbIX 3a0a4 ¢ 00yueHUU
anenutickomy A3viky. Hcnonwsosanue Mymbmumeouiinvix cpeocme u Humeprnema Ha ypoxax GHIIUHCKO20 A3bIKA
CHIUMYTIUPYE JUYHYIO, UHMETTIEKMYATbHYIO AKIMUGHOCHTb, PA3GUEAeH] NOSHABAMENbHbIE NPOYECChl U CHOCODCIBYem
GhopMUpoSanUI0 KOMMYHUKAMUBHOT KOMNEMeHYUU.

Knrouesvie cnosa: Hnmeprem, mymomumeouiinvie cpeocmeq, KOMMYHUKAMUGHAS KOMNeMeHYuUs, pedv, obujenue,
VPOK.
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THE USE OF THE INTERNET AND MULTIMEDIA TO DEVELOP
COMMUNICATIVE COMPETENCES

Abstract. Formation of communicative competences is the main task in teaching English. The use of multimedia and
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